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Die Mitglieder des Gemeindeausschusses haben sich heute 
im üblichen Sitzungssaal des Rathauses zu einer Sitzung ver-
sammelt.

I membri della Giunta comunale si sono riuniti oggi per una 
seduta nella solita sala delle riunioni.

Anwesend bzw. abwesend sind: Presenti risp. assenti sono:

Anwesend - Presenti Abwesend - Assenti

1. BENIN BERNARD Gertrud Bürgermeisterin Sindaca X

2. AMBACH Christian Gemeindereferent Assessore X

3. ATZ Dr. Werner Gemeindereferent Assessore X

4. MORANDELL Gertraud Gemeindereferentin Assessora X

5. PILLON Dr. Christoph Gemeindereferent Assessore X

6. VORHAUSER Stefan Gemeindereferent Assessore X

An der Sitzung nimmt der Generalsekretär teil, nämlich Herr Partecipa il Segretario Generale, signor

KREITHNER Dr. Johann

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Frau Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signora

BENIN BERNARD Gertrud

in ihrer Eigenschaft als  Bürgermeisterin den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di  Sindaca ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Punkt 7)

Genehmigung  der  Tarife  für  die  Bewirtschaftung 
der  Hausabfälle  ab  01.01.2025  und  Widerruf  des 
Gemeindeausschussbeschlusses  Nr.  474  vom 
17.12.2024

Punto 7)

Approvazione  delle  tariffe  per  lo  smaltimento 
rifiuti  a  partire  dall'01/01/2025  e  revoca della 
deliberazione della giunta comunale n. 474 del 
17/12/2024 -



Es wird Einsicht genommen in den Artikel 33 des Lan-
desgesetzes  vom  26.  Mai  2006,  Nr.  4,  “Abfallbewirt-
schaftung und Bodenschutz”, welche vorsieht, dass die 
Kosten für den Dienst der Bewirtschaftung der Hausab-
fälle von den Gemeinden mittels Einführung einer Ge-
bühr abgedeckt werden.

Viene presa visone dell’art.  33 della legge provinciale 
26 maggio 2006, n. 4, recante la disciplina per la “Ge-
stione dei rifiuti e la tutela del sottosuolo”, il quale dispo-
ne che i costi per i servizi relativi alla gestione dei rifiuti 
urbani siano coperti dai comuni mediante l’istituzione di 
una tariffa.

Es wird Einsicht genommen in den Artikel 2 des Dekre-
tes des Landeshauptmanns vom 24. Juni 2013, Nr. 17 
betreffend die Bestimmungen über die Abfallgebühr.

Viene presa visione nell'articolo 2 del decreto del presi-
dente della Provincia del 24 giugno 2013, n. 17 riguar-
dante la normativa sulla tariffa rifiuti.

Es wird Einsicht genommen in die Verordnung über die 
Bewirtschaftung der  Hausabfälle  und der  gleichartigen, 
nicht gefährlichen Sonderabfälle, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 62 vom 27.11.2023.

Viene preso visione nel vigente regolamento del servi-
zio di gestione dei rifiuti urbani e dei rifiuti speciali non 
pericolosi similari agli urbani approvato con deliberazio-
ne del Consiglio Comunale n. 62 del 27/11/2023.

Es wird Einsicht genommen in die Verordnung über die 
Anwendung der Gebühr für die Bewirtschaftung der Hau-
sabfälle in geltender Fassung, genehmigt mit Gemeinde-
ratsbeschluss Nr. 55 vom 16.09.2013.

Viene preso visione nel vigente regolamento per l’appli-
cazione della tariffa smaltimento rifiuti solidi urbani, ap-
provato con deliberazione del Consiglio Comunale n. 55 
del 16/09/2013.

Mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  17  vom 
29.04.2024 wurde die Verordnung über die Anwendung 
der Gebühr für die Bewirtschaftung der Hausabfälle an-
gepasst, unter anderem in Hinblick auf die Neuerungen, 
die auf die Regulierungsbehörde für Energie, Netze und 
Umwelt (ARERA) zurückzuführen sind.

Con  delibera  del  Consiglio  comunale  n.  17  del 
29/04/2024 è stato adeguato il regolamento per l’appli-
cazione delle tariffe per la gestione dei rifiuti urbani, an-
che in vista delle possibili novità riconducibili alla regola-
mentazione dell’Autorità di vigilanza (ARERA).

Gemäß Artikel  8 der genannten Verordnung prüft  der 
Gemeindeausschuss jährlich die Höhe der Kosten und 
deren Zusammensetzung und beschließt bzw. bestätigt 
die Tarife für das Folgejahr alljährlich innerhalb der Frist 
für die Genehmigung des Haushaltsvoranschlages oder 
aber,  sofern  notwendig,  innerhalb  der  eventuell  vom 
Staat vorgesehenen längeren Frist im Zusammenhang 
mit der Ausarbeitung des Wirtschafts- und Finanzplanes 
(WFP).

Ai sensi dell'articolo 8 di tale regolamento, la Giunta co-
munale valuta annualmente l'importo dei costi e la loro 
composizione e delibera rispettivamente conferma an-
nualmente le tariffe per l’anno successivo entro i termini 
per l’approvazione del bilancio di previsione, oppure, se 
necessario,  entro  il  termine  più  lungo  eventualmente 
previsto dallo Stato in collegamento con l’elaborazione 
del piano economico-finanziario (PEF).

Mit dem ARERA Beschluss 363/2001/R/rif – MTR-2, hat 
die nationale Behörde die Methode festgelegt, nach der 
die Wirtschafts- und Finanzpläne (WFP) für die Bewirt-
schaftung der Hausabfälle zur Festlegung der Abfallge-
bühr erstellt und validiert werden müssen.

Con delibera ARERA 363/2021/R/rif – MTR-2 l’autorità 
di regolazione ha stabilito la metodica con cui devono 
essere elaborati  e  validati  i  piani  economici  finanziari 
(PEF) del servizio di gestione dei rifiuti urbani ai fini del-
la determinazione della tariffa.

Die staatlichen Bestimmungen sehen vor, dass die Ab-
fallbewirtschaftungsgebühren erst im April jeden Jahres 
beschlossen  werden  und  zwar  nach  Erstellung  des 
diesbezüglichen WFPs.

Le disposizioni normative statali prevedono attualmente 
che le tariffe per la gestione dei rifiuti debbano essere 
deliberate nel mese di aprile di ogni anno, precisamente 
dopo l’elaborazione dei relativi PEF.

Zum Zwecke der Erstellung des für die Berechnung des 
Tarifes  notwendigen  Wirtschafts-  und  Finanzplanes 
(WFP),  hat  die Landesverwaltung ein Beratungsunter-
nehmen für die Erstbewertung 2024-2025 beauftragt.

Ai fini dell'elaborazione del piano economico-finanziario 
(PEF) necessario per il  calcolo delle tariffe,  la Giunta 
provinciale ha incaricato una società di consulenza per 
la valutazione iniziale del 2024-2025.

Das von der Landesverwaltung beauftragte Beratungs-
unternehmen hat  der Gemeinde den WFP 2024-2025 
am 21.01.2025 zugeschickt.

La società di consulenza incaricata dalla Giunta provin-
ciale ha  inviato il 21/01/2025 il PEF 2024-2025 al Co-
mune.

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 474 vom 
17.12.2024 wurden die  Tarife  für  die  Bewirtschaftung 
der Hausabfälle, berechnet für das Jahr 2024, auch für 
das Jahr 2025 bestätigt.

Con  delibera  della  Giunta  comunale  n.  474  del 
17/12/2024 le tariffe per la gestione dei rifiuti, calcolate 
per  l’anno  2024,  sono  state  confermate  anche  per 
l'anno 2025.

Festgestellt,  dass  aufgrund des  genannten WFPs die 
Tarife  der  Müllentsorgungsgebühr  für das  Jahr  2025 
neu festgelegt werden müssen.

Accertato che in base al PEF menzionato, le tariffe rela-
tive  al  servizio  stesso  devono  essere  aggiornate  per 
l’anno 2025.



ARERA legt klare und transparente Richtlinien für eine 
effiziente Kostendeckung in der Abfallwirtschaft fest.

ARERA introduce regole tariffarie  chiare e trasparenti 
per la copertura dei costi efficienti della gestione dei ri-
fiuti.

Für die Berechnung der Gebühren für die Bewirtschaf-
tung  der  Hausabfälle  für  das  Jahr  2025  werden,  auf 
Grundlage  des  von  der  Gemeinde  Kaltern  als  Leis-
tungsbringer erstellten WFPs, die Kosten von insgesamt 
862.898 Euro, die Einnahmen von 81.992 Euro und ei-
ne Müllmenge von 9.758.615 Liter herangezogen.

Per il calcolo della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani 
per l’anno 2025, sulla base del PEF elaborato dal Co-
mune di Caldaro in qualità di Gestore del servizio, i costi 
per il servizio sono stati  indicati con 862.898 Euro, en-
trate di 81.992 Euro e la quantità di rifiuti è di 9.758.615 
litri.

In der Zone B, Montiggl wird der Müllabfuhrdienst von 
der Gemeinde Eppan durchgeführt und in der Zone C, 
Mendel, wird der Müllabfuhrdienst von der Talgemein-
schaft Nonstal durchgeführt.

Nella zona B, Monticolo, il  servizio per lo smaltimento 
dei rifiuti viene effettuato dal Comune di Appiano e nella 
zona C, Mendola, viene effettuato dalla Comunità della 
Val di Non.

Laut Art. 12, Absatz 5, der geltenden Verordnung über 
die Anwendung der Gebühr für die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle braucht es für die Zone B und Zone C kei-
ne eigenen Tarife.

In base all'art. 12, comma 5 del regolamento per l’appli-
cazione della tariffa smaltimento rifiuti solidi urbani non 
si ritiene necessario fissare una tariffa separata per la 
Zona B e C.

Die  Berechnung  des  Tarifs  bildet  integrierenden  Be-
standteil dieses Beschlusses. 

Il calcolo delle tariffe per lo smaltimento rifiuti forma par-
te integrante di questa delibera. 

Zur Kenntnis zu nehmen, dass im Jahr 2025 auch die 
von ARERA vorgeschriebenen Ausgleichskomponenten 
in Rechnung gestellt werden müssen.

Prendere atto che nell’anno 2025 dovranno essere fat-
turate  anche  le  componenti  perequative  prescritte 
dall’ARERA. 

Es wird Einsicht genommen in das als wesentlichen Be-
standteil  dieses  Beschlusses  beigefügte  positive  Gut-
achten  mit  dem  Fingerabdruck 
CyQbEip1kAuHh0zZMZ+e/B98jdzvRBMMI-
z0I9wYQS7M=  und  vVBdwVDqh34NUq4jF2B4gXe7o-
piAoyT8msrZwNFAhHo= im Sinne des Art. 185 und des 
Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. 
vom 03.05.2018 Nr. 2, abgegeben vom zuständigen Be-
amten oder Beamtin vom 08.04.2025 und 08.04.2025 
hinsichtlich der technischen Ordnungsmäßigkeit dieser 
Beschlussvorlage  und  buchhalterischen  Ordnungsmä-
ßigkeit dieser Beschlussvorlage.

Viene presa visione dei pareri favorevoli quale parte in-
tegrante  alla  presente  delibera  con  impronta  digitale 
CyQbEip1kAuHh0zZMZ+e/B98jdzvRBMMI-
z0I9wYQS7M=  e  vVBdwVDqh34NUq4jF2B4gXe7o-
piAoyT8msrZwNFAhHo=,  per quanto riguarda la rego-
larità tecnica e contabile della presente proposta di deli-
bera, espresso da parte degli impiegati o delle impiega-
te competenti in data  08.04.2025 e del  08.04.2025, ai 
sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli enti lo-
cali  della  Regione Autonoma Trentino-Alto  Adige,  ap-
provato con L.R. del 03.05.2018 n. 2.

Nach Einsichtnahme auch in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom  3.  Mai 
2018 sowie in die geltende Satzung dieser Gemeinde

Viste anche le ulteriori disposizioni  del codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige ap-
provato con L.R. n. 2 del 3 maggio 2018, nonché il vi-
gente statuto di questo Comune

fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
mit Stimmeneinhelligkeit

folgenden B E S C H L U S S:
----------------------

la GIUNTA COMUNALE
ad unanimità di voti

D E L I B E R A quanto segue:
----------------

1. Den am 21.01.2025 erhaltenen WFP 2024-2025 zur 
Kenntnis zu nehmen.

1.  Di  prendere  atto  del  PEF  2024-2025  ricevuto  il 
21/01/2025.

2. Folglich den Tarif für die Bewirtschaftung der Haus-
abfälle  aufgrund der  im PEF 2024-2025 für  das Jahr 
2025 anerkannten Kosten mittels der in der Anlage bei-
gelegten Tabelle, welche wesentlicher Bestandteil  des 
Beschlusses ist, zu gestalten und festzulegen.

2. Di definire e fissare quindi la tariffa per la gestione dei 
rifiuti sulla base dei costi rilevati nel PEF 2024-2025 per 
l’anno 2025 utilizzando l’allegata tabella, la quale costi-
tuisce parte integrante della presente delibera.

3. Die Tarife für die Bewirtschaftung der Hausabfälle ab 
01. Jänner 2025 bis auf Widerruf wie folgt zu genehmi-
gen (zuzüglich MwSt.):
* Restmüllsammlung und Biomüllsammlung bei Betrie-
ben:
Grundtarif: 0,0531 Euro/Liter
für Kategorie „Wohnungen“:
1 Person: 14,25 Euro 

3. Di approvare le tariffe per la gestione dei rifiuti urbani 
a partire dal 1° gennaio 2025 fino a revoca come segue 
(IVA non compresa):
*  Raccolta  di  rifiuti  urbani  e  raccolta  di  rifiuti  organici 
presso le aziende:
Tariffa base: 0,0531 Euro/litro
per la categorie „utenze domestiche“
1 persona: 14,25 Euro



2 Personen: 28,50 Euro
3 Personen: 42,75 Euro
4 Personen und mehr: 57,00 Euro 
Mindestentleerungen für Kategorie „Wohnung“:
mit Kompostierung: 240 Liter
ohne Kompostierung: 360 Liter
* Der Grundtarif für Kategorie „andere Nutzer“ wird laut 
beiliegender Tabelle berechnet.

2 persone: 28,50 Euro
3 persone: 42,75 Euro
4 persone o più: 57,00 Euro
Svuotamenti minimi per categoria „utenze domestiche“:
con compostaggio:  240 litri
senza compostaggio: 360 litri
*La tariffa base per la categoria „altre utenze“ viene cal-
colato secondo tabella acclusa.

4.  Den  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  474  vom 
17.12.2024 zu widerrufen.

4. Di revocare la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 474 del 17.12.2024. 

5. Eine Abschrift dieses Beschlusses im Sinne des Arti-
kels 183, Absatz 2, des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai  2018,  Nr.  2, 
i.g.F.,  den Fraktionssprechern im Gemeinderat  gleich-
zeitig mit der Veröffentlichung zu übermitteln.

5.  Di  comunicare  la  presente  deliberazione  conte-
stualmente alla pubblicazione ai capigruppo consiliari 
ai sensi dell’articolo 183, comma 2, del codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge,  approvato con Legge regionale 3 maggio 2018, 
n.2, n.f.v.

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung jeder Bürger und jede Bürgerin 
beim Gemeindeausschuss Einwände vorbringen. Inner-
halb von 60 Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungs-
frist  dieses Beschlusses kann jeder und jede Interes-
sierte beim Regionalen Verwaltungsgericht,  Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs einreichen.

Durante la pubblicazione di  questa deliberazione ogni 
cittadino ed ogni cittadina può presentare opposizione 
alla Giunta comunale. Entro 60 giorni dopo il periodo di 
pubblicazione  di  questa deliberazione ogni interessato 
ed interessata può presentare ricorso al Tribunale Re-
gionale di Giustizia Amministrativa, Sezione Autonoma 
di Bolzano.

* * * * * * * * * *



Gelesen, genehmigt und gefertigt.              Letto, confermato e sottoscritto.

DIE VORSITZENDE - LA PRESIDENTE Der Generalsekretär – Il Segretario Generale

 BENIN BERNARD Gertrud  KREITHNER Dr. Johann
(digital signiert – firmato tramite firma digitale) (digital signiert – firmato tramite firma digitale)
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